📅 Hindi Lesson – Murli of September 29, 2025

📅 Murli sentence of September 29, 2025

📜 Hindi
इस समय तुम पुजारी से पूज्य बन रहे हो.

🔤 Transliteration
is samay tum pujārī se pūjya ban rahe ho.

💬 Translation
At this moment, you are becoming transformed from a priest into one who is worshipped.

📚 Vocabulary
· इस समय (is samay) = at this time, right now
· तुम (tum) = you (informal / familiar, but can also be respectful plural)
· पुजारी (pujārī) = priest, worshipper (literally: the one who performs pūjā, ritual worship)
· से (se) = from, out of, starting from (marks the source or point of transition)
· पूज्य (pūjya) = venerable, worthy of worship, the one to be worshipped
· बन रहे हो (ban rahe ho) = you are becoming (progressive form: ban = become, rahe ho = are in the process of)

⚙️Grammar
1. Structure "X se Y ban rahe ho"
a. Expresses transformation: "from X into Y."
b. Here: from the one who worships → to the one who is worshipped.
2. Progressive aspect with "ban rahe ho"
a. Indicates an ongoing process: "you are in the middle of becoming."
3. Wordplay/contrast
a. pujārī (the worshipper) vs pūjya (the worshipped).
b. A mirror-like opposition with spiritual depth.

🪔 Cultural & spiritual note
· In Indian tradition, a pujārī is a priest who serves the divine through ritual acts.
· Pūjya is a title for saints, gurus, or deities — those considered worthy of receiving worship.
· In a spiritual (BK) context, this expresses the elevation of the soul: from being a servant of rituals to becoming divine, honored, and worshipped.
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